skills and improve their academic performance.

To adopt this approach, both teachers of languages for specific purposes (LSP) and
subject teachers will have to change their methods due to increased demand for professionals
with developed intercultural communicative competences. Another challenge facing CLIL
teachers is adaptation of learning materials for mixed language level groups. Adjusting
teaching strategies by providing explicit instructions and scaffolding should be employed to
improve content understanding and increase students’ language awareness.

There are two aspects of LSP teachers’ involvement in bi/multilingual education
projects: (1) preparing students for learning professional academic disciplines in a foreign
language, and (2) collaborating with subject teachers.

As regards the first aspect, LSP teachers adjust the foreign language syllabus to the
language demands of the subject by introducing terminology and teaching academic language
skills which find their application in all areas of the curriculum. The Department of Foreign
Languages for Specific Purposes is actively working in this direction to adopt contemporary
teaching strategies aimed at developing the key cross-curricular competences. Renewed syllabi
and learning materials are being increasingly oriented towards the subject areas across
students’ curricula. A hands-on approach to development of professional language skills
through practices similar to the ones that students will deal with in their future professional life
(e.g. creating magazine covers, preparing radio packages and podcasts, uploading media-kits,
designing interactive ads, writing different types of legal documents, designing web-sites)
allows to enhance students’ motivation and develop new linkages between foreign language
learning and other disciplines.

In terms of collaboration the role of LSP teachers involves advising subject teachers
on their own language use, on the language demands of their academic disciplines and on the
kinds of language support practice which subject teachers can incorporate into their lessons.
Within the framework of the Conception of Learning Foreign Languages in Zaporizhya
National University, ongoing training seminars are planned to introduce CLIL methodology to
the subject teachers. The Conception also envisages such forms of cooperation as preparation
of learning materials for teaching special subjects in a foreign language by pedagogical staff of
the Department of Foreign Languages for Specific Purposes in collaboration with other
departments and peer review of textbooks and learners guides. The start was given by
preparing the textbook in Legal English which covers some important aspects of the Ukrainian
legal system in co-authorship with the Dean of the Faculty of Law. Another important example
of a fruitful collaboration with the colleagues from this faculty is preparation of the Ukrainian-
English / English-Ukrainian, Ukrainian-German / German-Ukrainian and Ukrainian-French /
French-Ukrainian dictionaries of law terms and legal definitions.

Tanuna Bepouno
m. Kuie

@opmMyBaHHsI KOMYHIKATHBHHX HABHYOK Maii0yTHIX cneniaicTiB B mpoueci
BHBYEHHsI iHO3eMHOI MOBH

BBaxaeTscs, mo MoBa € Aymiel0 Hamii i B Hi MicTHThCA i «HAIiOHAJIBHUIMA
xapakTep». BoHa € HaliMilHIIIMM 3B'I3K0M, 1110 3'€/JHY€e BCi MUHYIII Ta MPHIICIITHI TTOKOTIHHS
Hapoxy B oiHe mine. HalOumpmn 3HAYymuM IS iHTEpHpeTalii MOXIMBOCTEH HaBUaHHS
iHO3eMHI MOBI € XapakTepHUCTHKa ii sK 3aco0y cminkyBaHHS. Boma peanisye cBoio
KOMYHIKaTHBHY (QYHKILIiIO, IO € OJHI€I0 3 OCHOBHHMX TIOpSJ 3 CEMAaHTHYHOIO abo
cUrHiikaTHBHOIO. 3arajpHO BiZIOMO, IO MOBa € HAHBAXIMBIIIAM 3aCOOOM JIOICHKOTO
CIJIKYBaHHSI.

B xommereHIiI0 BUKJIaga4ya BXOIUTh BiJCNTIAKYBaHHs PIiBHS CIIIKYyBaHHS CTyJCHTA:
KiJIBKICTh KOMYHIKATHBHUX KOHTAKTiB Ta OOCSTI IOBIZOMJICHb B KOXXHOMY 3 HHX, KUIBKICTH
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CIiBOECITHHUKIB, OOCSAT BXKE 3aCBOCHHX Ta AaKTyali30BaHMX MOBHHUX 3ac00iB (JISKCHYHUX,
(OHETHYHHX, TpaMaTUYHUX), piBEHb BIANPAlbOBAaHUX CIOCOOIB  (OpMYyBaHHSI  Ta
(opmyroBaHHS JyMKH 3a JOIMOMOTOK LUX 3aco0iB. Ha BinmMiHy Bif iHIIMX HaBYalIbHHX
IpeIMeTiB, iHO3eMHA MOBa, € OJJHOYACHO 1 METOIO i 3aC000M HaBUaHHS.

V mpoueci BukiagaHHsA iHO3eMHOI MOBH BHHHKA€E CIieLiabHE 3aBIAHHS: BU3HAYUTH
Te, YOMy caMme, i3 chepu MaiOyTHBOI CremialbHOCTI, KyIbTYpH Ta icTopii , HaBuaTH 3acobaMu
iHo3eMHOi MOBH. bo BHBYEHHS MOBHHX 3ac00iB (JISKCHKH, IpaMaTHKH, (OHETHKH) 3apaiu
caMHUX IUX 3aco0iB, HE BIANOBiga€ aKTyaJbHHM KOTHITUBHHM 1 KOMYHIKaTHBHHM HOTpeGam
cryzneHTtiB. Cneuudika iHO3eMHOI MOBHM SIK HAaBYaJbHOI JUCLUILTIHK, 3aKIFOYa€ThCs B il
Oe3MexkHOCTi. BuBuaioum MOBy, JIOJMHA HE MOXE 3HATU JIMINE JIEKCHKY, HE 3HAIOUH
rpamMaTHKU. Y 3B'SI3Ky 3 L[UM, Y HaBYaJIbHOMY MOBHOMY MaTepiai, BUHUKAE TaKe SBHILE, SK
«oOMexeHHD). «OOMeXKEHHs - Iie TIPOIIeC, Y BIOBIAHOCTI 3 IKUM (3HAIOYH, 1[0 HEMOXKIIMBO
HaBYHTH «BCiH aHTIIHCHKiH MOBi»), BUKJIanadi OOMEXyIOTh ce0e IKHIMOCh CTHIeM abo BHIOM
aHIIIiiicbkoi MOBH. B OCHOBI «0OMEXKEHHS» JIKHTh CTPYKTYypyBaHHS NPEIMETHOIO IUIAHY
MOBJICHHEBOI AiSUIBHOCTI, PO3MEKYBaHHS C(ep CIIKyBaHHS, CIUIBHUX Ta CIIEHiaJIbHUX TeM
HaBYAJIbHOT KOMYyHiKamii Tomo. HaykoBIi BHIUISAIOTE BiCiM c(ep CIIJIKYBaHHS : COLIalbHO-
moOyToBa, cimeiiHa, mpodeciiiHa, COLIaNIbHO-KYIbTypHa, cdepa CycHminbHOI AiSUTBHOCTI,
aJIMiHICTPaTUBHO-TIPaBOBA, 3aXOILUICHHS(O3BULI) Ta BUJIOBHINHO-MacoBa. [t opMyBaHHS
KOMYHIKaTHBHUX HaBUYOK MaWOYTHIX CIEI[aicTiB, CIiJ BiJJIaBaTH IepeBary JIMIIEC TPhOM
chepam: podeciiiuiii, conianbHO-MOOYTOBIH Ta cdepi cycminpHOl misuibHOCTI. Beepeauui mux
chep HeOOXiTHO pOOUTH PO3MEKYBAHHS Ha TEMH Ta ITiIPO3IIIH.

IHo3eMHa MOBa NOTpeOye HOBCAKACHHOI, CHCTEMaTHYHOi, MOTHBOBAHOI POOOTH.
CTyIeHT MOBUHEH YIiTKO 3HATH 3apaid SKOI METH BiH BHBYA€ 1HO3EMHY MOBY: MOXIIHBICTDH
0e3rocepeIHbO CHINIKYBAaTHCS i3 HOCIEM MOBH, CaMOCTiHHO po3iOpaTucst y TexHiuHiil abo
ninoBiil tokymenranii. KoMyHiKaTHBHII XapakTep MOBJICHHS XapaKTEpH3YEThCsl HAsBHICTIO
MOTHBY BHUCJIOBJIIOBAHHS, CUTYaTUBHICTIO Ta OCOOHMCTICHOIO OpieHTauier0. MOTUB MOBJIECHHS
MiCTUTBCS B caMiit cuTyanii. CuTyartii, B CBOIO 4epry, MOXyTh OyTH pealbHIMH, yMOBHUMH Ta
yaBHAME. CHTyarii TakoX MOXyTb OyTH aOCTPaKTHHMH/TIPOOJIEMHUMHA Ta KOHKPETHHMH. Y
KOHKPETHIH cuTyalii NpUCyTHS MeBHA 3aKPIlUICHICTh poJiel Ta TOYHE BU3HAYECHHS OOCTaBHH.
VY abcrpakTHIiH/MpoOaeMHill cHTyamii CTyAEHT BHCIIOBIIIOE CBOE BIIACHE CYKEHHS, CTaBICHHS
Ta ONIHKY, MOX€ TIOTO/KYBAaTHCS i3 CIIBOECITHMKOM abo CHPOCTOBYBAaTH HOTO JIyMKY,
BHOYIIOBY€E CHCTEMY OOTPYHTYBaHHS CBO€i TOUKH 30py. CHUTyallil MOXXyTh HOCUTH CTaTHYHUI
abo uHaMiuHMi xapaktep. Ilpm naWHaMidyHOMY XapakTepi BifOyBarOThCA 3MiHM B
KOMITOHEHTAaX CUTYaIlii: BilOyBa€eThCs MEepecTaHOBKA AifounX ocid, X B3aemoxnii. OcoducTicHa
Opi€HTallisl 3HAYHO HiIBUIIYE €(pEeKT 3aCBOEHHS iHO3EMHOI MOBU TOMY, 1[0, Ha IIbOMY €Tai,
MIKITIOYAroThCsl eMolii Ta iHTenekT. Takok BaKJIMBO HAJaTH CHTYalii OCOOHMCTICHUH
XapakTep - OyKBaJIbHO TIPOIYCTUTH 11 «uepe3 cebex.

3amydaroud CTy/AEHTIB A0 Tiel 4M iHImIOI cuTyawii, ciin 3a0e3neyutd ii MOBHUM
MatepianoM. 3 mi€i TOYKH 30py CHTyalil MOKHA MOALIMTH HA CTaHAAPTHI Ta HECTaHIAPTHI.
TumoBi cutyanii — 1ie cTaHIAPTHI Aialory, Ta CTEPEOTHITHUH MOBHUI Matepian, kiime. A y
HETUIIOBUX CHUTYalliiX BUKOPHCTOBYIOTh JOBUIBHI JAiaJlord a0o0 MOJIIOTHM HACTYHHUX THIIIB :
iHTepB'to, OomHUTyBaHHA, Oecina, auckycis. KoMyHikaTWBHA TNO3WIlS BH3HAYA€ETHCS POILIIO
cniBbecigaukiB. HeoOXixHa MOBIEHHEBA B3aeMOis 3a0€3MeUyeThCsl IPUHOMaMH METOJMYHOL
opranizauii 3aHaTTd. OIHUM 3 HHUX € IHTEPB'IO. Horo 3aBJIaHHSA — OIMTATH SIKOMOTra Oilblle
CTYZIGHTIB ]l 4ac 3aHATTS, BUIBHO NMEPEMIlylOuHCh 10 ayauTopii i JOBUIBHO BHOMparOuH
ajpecara Ui OMUTyBaHHS. HacTynmHuM mpuiioMoM €, Tak 3BaHMif, «6aHK iH(opmanii». Bix
LHiKaBHH THM, IO KOXEH CTYJCHT, MiJl Yac 3aHATTS, Ma€ INEBHY KiIbKicTh iH(opmarii. B
pe3yabTaTi MOBJCHHEBOI B3a€MOJIl CTYACHTIB, KOXKEH 3 HHUX OTpuMye iHdopmanito i3
«KOJICKTHBHOTO» 0aHKY, TOOTO OJMH BiJl OJJHOTO i, TAKUM YMHOM, OTPHMYE BCIO CyMYy 3HaHb.
Hactynuuii mpuiioM — «O0OMiH aKTyalbHUMH HOZisMH». KOXEH CTyAeHT OTpHMYy€E HEBHY
KUJIBKICTB iH(pOpMAaLi 100 THX UM {HIINX aKTyaJbHHX MOAIN B KpaiHi, 32 KOPIOHOM, B cdepi
npocgeciifHol IisibHOCTI. 3aBIaHHA B TOMY, I[00 OMMTATH SIKOMOra OiNbLIe CTYICHTIB 1

182



HaJaTH KOXHOMY «CBOIO» iH(opMariro. Bei pisHOBHAM MOBIICHHEBOI B3a€MOii CIIPUSIOTH
PO3BHUTKOBI KOMYHIKATHBHHX HABHYOK Ta MPO(eciiiHOMy 3pOCTaHHIO OCOOHCTOCTI CTYICHTA,
SIK MaliOyTHBOTO CHelianicTa.

Iryna Vyslobodska,
Lviv

Helping students figure out the meanings of phrasal verbs

Phrasal verbs (PhVs) have introduced innumerable additions to the English
vocabulary. Once neglected and unduly treated by lexicographers nowadays they enjoy
specialized dictionaries and numerous self-study course books for learners of English. By PhV
we mean a combination of an “ordinary” (one-word) verb (e.g. come, take, play) and an
adverbial or prepositional particle (e.g. in, off, up), or sometimes both, which constitutes a
single semantic and syntactic unit.

The paper presents pedagogical implications of theoretical research into the semantics
of phrasal verbs particles. The aim of the study is to reveal and analyze the types of the
meanings the particle “up” has in PhV “take up”.

The topicality of the paper consists in division of the semantics of PhVs particles into
three types of meanings: directional, metaphorical, and aspectual. Fifteen meanings of PhV
“take up” registered in the Collins Cobuild Dictionary of Phrasal Verbs [CCDPhVs] (take up 1-
take up 15) were analyzed and grouped according to the corresponding type of the meaning.

The directional meaning of the particle “up” indicating movement and position was
revealed in such four PhVs — take up i, take up », take up 10, and take up 11. Consider the
example given below:

Take up , — if you take up an object, you begin to hold it or carry it, e.g. She took up
the box and tapped the lid [CCDPhVs, p. 393].

The metaphorical function of “up” conveying increasing and improving was
discovered in the following PhVs: take up 4, take up s, take up o, take up 12, take up 13, take up
14, and take up 5. Consider the example given below:

Take up 13- if someone takes you up when you are starting a career, they help,
support, and encourage you to succeed, e.g. You are lucky to have been taken up by a
clergyman [CCDPhVs, p. 394].

The English particle “up” has been defined as a potential aspect making particle by
many authors. Its main and the most spread aspectual function is to express the completion of
the action. However, an overview of the particle “up” meanings has shown that it doesn’t
motivate the aspectual meaning of completion in the PhV under consideration. In the course of
our investigation another important aspectual function of the particle “up” indicating the
beginning of the action has been revealed. The sentences given below provide further support
for the claim:

Take up 5 — if you take up an activity or job, you start doing it, e.g. She decided to
take up medicine as a career [CCDPhVs, p. 384].

Take up ¢ — if you take up a particular attitude, belief, or way of doing something, you
start to have it, e. g. They have abandoned Californian living patterns and have taken up
European ones [ CCDPhVs, p. 393 ].

Take up 7 — if you take up an activity that was interrupted, you continue doing it from
the point where it had stopped, e. g. She took up the story. [CCDPhVs, p. 393].

Take up g — if you take up a song or chant that other people are singing or shouting,
you start singing it or shouting it with them, e. g. The other boys took up the cry till the
mountain rang [CCDPhVs, p. 384].

The paper hopes to inspire teachers to use a semantic approach in explaining PhVs
meanings. Knowing the type of the meaning the particle “up” can occur will facilitate the
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